
COLOCACIÓN DEL PACIENTE

Inserto A

Inserto B

LA ALMOHADILLA DEBE ESTAR EN 
CONTACTO DIRECTO CON LA PIEL

PASO 6

Las áreas indicadas del Pink Pad 
deben estar en contacto directo 
con la piel en la región de la  
escápula y el sacro del paciente.

ANTES DE USAR EL PRODUCTO, LEA DETENIDAMENTE LA SIGUIENTE INFORMACIÓN.
DESCRIPCIÓN
El Pink Pad es un sistema para un solo uso para procedimientos quirúrgicos que requieren posicionamiento de pacientes en 
Trendelenburg o Trendelenburg inversa. El sistema consiste en un Pink Pad (formulación patentada), una sábana de elevación no 
tejida, correas para el cuerpo y, opcional, un posicionador de cabeza y protectores para brazos.

INDICACIONES
El Pink Pad es un dispositivo no estéril para un solo uso que se utiliza durante la cirugía para proporcionar protección al paciente 
contra lesiones. 

USUARIO Y OBJETIVO PREVISTO
Este dispositivo está diseñado para ser utilizado únicamente por profesionales de atención médica capacitados.

CONTRAINDICACIONES
Este dispositivo no está diseñado, destinado ni se vende para otro uso que no sea el indicado.

CONOCIMIENTO Y USO
El uso profesional requiere conocimiento de estas instrucciones de uso. Uso del dispositivo limitado al quirófano en un hospital o 
centro quirúrgico.

BENEFICIOS CLÍNICOS
Ayudar a los centros hospitalarios a proporcionar un método seguro y eficaz de manejo de pacientes para la prevención de úlceras 
por presión y la inmovilidad para los pacientes en la posición de Trendelenburg.

Instrucciones de uso:  El Pink Pad®

PREPARACIÓN Y USO
1.	 Coloque el Pink Pad en el borde del segmento central de la mesa más cercano al corte perineal, colocando las correas blancas de velcro 

en la parte inferior del Pink Pad en contacto directo con la superficie de la almohadilla de la mesa. IMPORTANTE: NO use fundas de 
mesa, ropa de cama, otros dispositivos de transferencia o materiales entre el Pink® Pad y la superficie de la camilla quirúrgica. El Pink 
Pad debe estar en contacto directo con la almohadilla de la mesa. Las etiquetas “This Side Up” deben estar orientadas hacia arriba.

2.	 Sujete las correas blancas de velcro del Pink Pad a las barandillas de la camilla quirúrgica pasándolas por debajo de la barandilla, como 
se muestra, y pegando los extremos de velcro.

3.	 Coloque la sábana de elevación sobre la almohadilla, centrándola entre las correas de velcro como se muestra (inserto A). La sábana de 
elevación debe cubrir solo la parte de la almohadilla donde reposará la parte baja de la espalda del paciente: por debajo de la región de la 
escápula y por encima del sacro.

4.	 Siga el protocolo hospitalario para la intubación. Luego coloque adecuadamente al paciente sobre la almohadilla. IMPORTANTE: LA PIEL 
DEL PACIENTE DEBE HACER CONTACTO DIRECTO CON EL PINK PAD. La piel de la región de la escápula y del sacro debe estar en 
contacto con la superficie de la almohadilla (inserto B). Utilice la sábana de elevación incluida para levantar con cuidado al paciente y 
sacarlo de la almohadilla para recolocarlo según sea necesario con el fin de aplicar los soportes de forma segura y adecuada. No arrastre 
al paciente sobre la almohadilla. Asegúrese de que la almohadilla permanezca completamente plana en todo momento.



PRECAUCIONES
•	 El Pink Pad debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones de uso y cualquier contraindicación, advertencia o precaución 

proporcionada por el fabricante del instrumento asociado.
•	 Antes de usar el Pink Pad, asegúrese de que la almohadilla de la mesa quirúrgica esté firmemente sujeta a la mesa 

quirúrgica, limpia y sin residuos.
•	 Siga las políticas y pautas de su centro para determinar la frecuencia de monitorización del paciente. Compruebe la 

integridad de la piel y que la circulación sea la adecuada. El producto debe ser utilizado únicamente por profesionales 
médicos autorizados.

•	 Debe evitarse la exposición del Pink Pad a las soluciones de preparación.
•	 Se informa al usuario o paciente de que debe notificarse cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el 

dispositivo a la autoridad competente del Estado miembro en el que el usuario o paciente esté establecido, así como a 
Xodus Medical y a su representante autorizado.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
	∙ Entre los materiales de fabricación se incluyen los siguientes:

	» Espuma de poliuretano, adhesivo sintético, correa de nylon
	∙ Vida útil: indefinida

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y FUNCIONAMIENTO
•	 El Pink Pad debe almacenarse en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente antes de su uso. Evite la exposición 

prolongada a temperaturas elevadas.
•	 Durante TODO el proceso de manipulación y almacenamiento, asegúrese de que la almohadilla esté plana. No la enrolle ni 

la doble.
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5.	 Coloque los brazos como se muestra o según el protocolo hospitalario.
6.	 Coloque la correa para el cuerpo de la siguiente manera:

A.	 Coloque el componente de la correa con el pequeño velcro cuadrado alrededor del riel accesorio de la mesa y a través de 
la hebilla de la correa.

B.	 Repita el paso anterior en el otro lado de la mesa con el componente de la correa restante con el lado del velcro hacia 
abajo. Una las correas.

DESECHO
•	 Después de su uso, el Pink Pad debe desecharse de acuerdo con la política del hospital.

ADVERTENCIAS
•	 Este dispositivo se ha diseñado, probado y fabricado para uso en un solo paciente. Si se reutiliza o reprocesa, puede fallar 

o producir lesiones posteriores.
•	 Si este dispositivo se reprocesa, puede crear el riesgo de contaminación e infección del paciente.
•	 No reutilice ni reprocese este dispositivo.
•	 Después de su uso, el Pink Pad debe desecharse de acuerdo con la política del hospital.
•	 El Pink Pad debe almacenarse en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente antes de su uso. Evite la exposición 

prolongada a temperaturas elevadas.
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